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Az afrikai népek szájhagyományai
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Az ÉLŐ EPOSZ KAMERUNBAN

Samuel M. Eno Belinga: L’épopée vivante du mwet au Cameroun, Radio France Internationale, Paris, 1983, livret: 12 pp. (Archives Soneres de l’Oralité)
A francia afrikakutatás pahouin csoportként sorolta be a Kamerunban, Gabonban és Egyenlítői Guineában élő fang, bulu és beti bantu népességeket
, amelyek kétségkívül az egyenlítővidék egyik legeredetibb hősepikai hagyományával rendelkeznek. A halhatatlanság megszerzésére vágyó ember mesés-hősies formájának életrehívásáról, amely az ókori Kelet egyik legnagyobbszerűbb hősepikai hagyományával, a Gilgamessel érintkezik témájában, a francia Herbert Pepper szolgált először híradással: egy azóta számtalan helyen idézett rövid részletet találhatunk 1959-ben kiadott lemezalbumában.
 Néhány évvel később, 1965-ben jelent meg az első teljesnek tekinthető szöveg
, és ebben az évben látott napvilágot S. M. Eno Belinga nevezetes könyve
, amely a kameruni hősepika kérdésével is foglalkozik. Tsira Ndong Ndoutoume a gaboni fangok változatait tette közzé, sajnos csak francia fordításban.
 Míg végül 1972-ben Herbert Pepper gyűjtése is könyvalakot kapott, az 1960. október 3-án rögzített Zwe Nguéma ének Paul és Raule De Wolf gondozásában került az olvasók kezébe.
 E két nyelven (fang és francia) közreadott hosszú szöveget újabb követte, az Eno Belinga által 1967-ben rögzített változat, amely 1978-ban szintén két nyelven (bulu és francia) látott napvilágot.

A francia rádió hanglemeze e legutóbbi változat alapján mutatja be a kameruni eposzt. Az album első oldalán Daniel Osomo neves mwet énekes, Eno Belinga informátorának előadásában találunk részleteket, míg a hanglemez második oldala esetében egy sajátos vállalkozás tanúi lehetünk: az eposzt ugyanis a Yaoundé-i egyetem diák-színjátszóköre „színre vitte” Eno Belinga francia fordítása alapján, és ebből került az albumra néhány részlet.

Az afrikai elbeszélő műfajok hanglemezes kiadása különösen tanulságosnak tűnik, mivel ezek birtokában napfénynél is világosabban kiderül, ezúttal is többnyire énekes, pontosabban „zenében fogant” műfajokkal állunk szemben. Hiszen már Pepper 1959-ben közzétett mvet-ének töredéke
, amelynek zenei átírását megkíséreltem
, jól megmutatja, hogy a nyugatafrikai eposzokhoz hasonlóan egyfajta teraszos zenei előadásmóddal van dolgunk. Jóllehet a teraszok típusai (a majdnem beszédszerű recitatívtól az éneklésig), illetve a váltogatás módja és gyakorisága erősen eltérő ez utóbbitól. A Biebuyck által gyűjtött Nyanga szövegek
 esetében csak a szöveg szempontjából derült ki, hogy az „ének-betétek” jóval bonyolultabbak, mint az énekes mesék (chantefable) esetében. Hiszen míg az énekes mesékben gyakran csak egyetlen szakasz ismétlődik és előfordul, hogy az énekes betétek is csak egyetlen szóló és kórus mondat néhány ismétléséből épülnek fel, az epikus alkotások „énekes részei” esetében a szöveg gyakran önálló elbeszélői funkciót is ellát (lásd erről cikkemet: 1985
). Ugyanakkor a Pepper-kötethez
 mellékelt hanglemezek, illetve az itt ismertetett hanglemez azt is lehetővé teszi, hogy észrevegyük a zenei közjátékok megvalósítása, előadásmódja (több hangszer alkalmazása) is igényesebbnek tűnik, mint az átlagos énekes mesék esetében.

Igen nagy haszonnal járna, ha e közjátékok zenei átírását elkészítenénk, hiszen tudományos mélységgel végezhetnénk el az énekes mesék zenei betétei és az eposzok zenei közjátékai közötti összevetést. Másrészt részletesebben elemezhető adalékot kaphatnánk a hagyományos afrikai művészetek sajátos szinkretizmusának körvonalazásához. Pontosabban felmérhetnénk, milyen szerepet játszik a zene az énekes mesék, pontosabban esetünkben az eposzok színjátékszerű előadásmódjában. Az ilyen elemzések a későbbiekben arra is módot adnának, hogy összevető műfaji vizsgálatokat végezzünk például az utóbbi időben oly sokat emlegetett és elemzett afrikai rituális színház előadási sajátosságai kapcsán.

A kameruni eposzt elemezve majd minden kutató rámutat a hangutánzások nagy szerepére, mint a drámai átélés egyik eszközére. Viszont a zenei átírások hiányában nem tudjuk pontosan, csak sejtjük, mekkora szerepe van annak a gyakori stílus vagy énekes „modus” váltásnak, amely a beszédhez közelálló, de máig pontosan nem ismert ritmuselemeket tartalmazó és mindig zenei kísérettel együtt megszólaló elbeszélésmód különféle típusai (lassú és gyors, hangos és halk), illetve a ritmikusabb, énekszerűbb recitative és a tényleges ének között valósul meg.

Amikor most kézbe kaptuk a francia rádió lemezét, egyrészt elégedetten vehetjük tudomásul, hogy Eno Belinga kötete és az itt bemutatott album segítségével újabb zenei részek átírásával is megpróbálkozhatunk (bár örültünk volna, ha még több rész, vagy akár a teljes eposz is kiadásra került volna). Másrészt a francia rádió vállalkozása abban is szinte egyedülálló, hogy megmutatja, miként válik egy „helyi” nyelven élő értékes epikus hagyomány a nemzeti, vagy ha úgy tetszik, a kontinentális (afrikai), illetve földi méretű kultúra részévé. Az elmúlt évtizedekben minduntalan kaptunk hírt olyan jellegű vállalkozásokról, mint amelyet a yaoundé-i egyetem diák színjátszóköre valósított meg Daniel Osomo eposz szövegének francia nyelvű színházi előadásával (mindenekelőtt a hagyományos szokások, ünnepek, rítusok folklóreseménnyé, népoperává, színházi előadássá válásának folyamatára gondolunk). Mindazoknak azonban, akik helyszínen nem jártak, a hangzásképről benyomásuk nem lehetett. Ebben adott most újat ez a hanglemez. A hagyományos és a folklorizált anyag egymás mellé helyezése ugyanakkor egy kulturális vál​tás dimenzióit is felvillantja: miként vesznek el bizonyos eredeti ízek, másrészt miként válik megközelíthetőbbé a tudatosabb előadási hangsú​lyok és nem utolsó sorban a nyelvi váltás segítségével a sajátos néphagyomány.

E hanglemez kétségkívül hozzájárulhat ahhoz, hogy a viszonylag későn felfedezett afrikai hősi epika végre méltó helyre kerüljön a tudományos köztudatban és az afrikai, illetve a világ kulturális életében egyaránt. Érdeklődéssel várjuk az album borítóján hirdetett következő eposzanyagot tartalmazó albumot, a manding Soundiata-t.
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